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Attributive Varbs:

e e —— s ast—
Attributive verbs are derived from adjectives, However, in Somali, as some
nouns are used in an adjectival sense some attributive verbs can be formed
from nouns.

A. From Adjectives: The adjective when it converts into an attributive

verb takes the meaning, "to become...." You will recognize that this is
different from the meaning derived from using the adjective with the verb
“to be'.;

<

1. A good number of the adjectives form the verb root by simply
adding "ow" to the adjective in its aingular form.

Xun bad becomes Xumow, Xumaadaa to become bad.

wanaagsan good wanaagsanow, wanaagsanaan, wanaagsanaadaa
to become good.

ii. Some of the adjectives agect the last vowel similar to the class
I irregular verbs. ‘

adag hard adkow, adkaan, adkaadaa become hard
, buuran fat buurnow, buurnaan, buurnaadaa become fat

1ii. A couple of the adjectives allow a transposition of their
consonants before affixing a suffix.

culus  heavy cuslow, cuslaan, cuslaadaa, become heavy.
shilis fat shishlow, shishlaan, shishlaadaa, become fat(animals)

Notice how in the latter case the "s" when transposed changed to
"sh" in interest of euphony.

iv. Adjectives that already end in "ow". These adjectives add "h"
before allowing a vowel to be appended. ‘ .-

-

madow black madowbow,madowbaan, madowbaadaa, become black
qabow cold qabow, qabowbi, qabowbad become cold

As this conjugation is a little irregular here is the past in

full,

waan madow-baadaay waannu madowbaanay
waad madowbaatay waynu madowbaanay
way madowbaatay waydin madowbaateen
“wWuu madowbaaday way madowbaadeen

<

In the continuous tenses the continuous -endings are suffixed to
madowbaan madowbaanayaa etc.
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B. From Nouns: These, like adjectives can glready end in "ow" or require
: the "ow" to be added. Hereunder only two cxamples will be given. In the
vocabulary list the adjectives and nouns will be listed in front of the
principal parts of the attributive verbs derived from them.

caato-da leannese caatow, ceaatowbi, caatowbaa become lean
caajis—ka laziness caajisow, caajisowbi, caajisowbaa become
lazy
?ncabularz:
Cad white cagdow, cadaan, cadeadaa, become white
cas red casow, casaan, casaadaa become red
yar small yarow, yaraaan, yaraadaa, become small
maqgan absent magnow, maqnaan, maqnaadaa, become absent
ladan well ladnow, ladnaa, lednaadaa, become well
bisil ripe/edible bislow, bislaan, bislaadaa become ripe
jecel liking jeclof, jeclaan, jeclaadaa get to like
dhan ~ complete/whole dhammow, dhammaan, dhammeadaa finish(intrans)
gabow-ga old age gabow, pabowbi, gabowbaa become old
illow-ga forgetting illow, illowbi, illowbaa forget
caatow-da leanness caatow, caatowbi, caatowbaa become lean
caajis-ka laziness caajisow, caajisowbi, caajiscwbaa become lazy
hallow-ga losing hallew, hallowbi, hallowbaz bLaecome lag:
duug=-ga old(thing) duugow, duugowbi, duugowbaa become old/worn out
0o dhan all of ‘
thirsty oonsan/harraadsan
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Exercises: Translate into Somali

. Are you thirsty? I need some water. These days are becoming hot.

Has the hard fruit become ripe? No, but i i{s becoming bad. ,

Is the milk finished? Ali drank all of the milk. It is finished.

Ali is becoming fat but Mohamed is becoming thin.

My shoes have become old but I have got to like them,

. Today got hot. The white children became red. Their mother is apply-
ing medicine.

7. The children forgot their books. Their teacher became angry.

8. You are getting to like your garden. The plants are getting tall.

9. The old women are getting fat and heavy. The menfolk like fat women.

10. Our bull has become fat; we are selling him today.

l1l. Faduma has washed her hair. Her hair is becoming soft,

12. Good rain fell last night #hd the farm is becoming beautiful.

13, All of the teachers left. The children became happy and are running.

14, What is your name? I have forgotten. You have become old.

15. The food has become hot. Eat some. I do not need it,.

16, The skin of the bullock is dry and has become hard.

17, How is that man's work? I made sure andit is becoming bad.

18. The heel of my shoe is becoming old and causes me pain.

19. Your shoes are red. Did they become red? No, they were red.

20. She was a clever girl. She has become beautiful,

I
2
3
4
5
6

Translate into English:

. Macallimkiimnu buug uma baahanayn., Maskaxdiisu waa fiicanaatay.

2, Wejigiisa waa cadowbay waana jirranaaaday oo kululaaday.

3. Wanka madow waa shishlaaday laakiin ma cuslaan. Hilibkiisu waa
jilicsan yahay. §

Geriga waa dheeraaday waana buurnaaday. Beerteennuu galay oo wax

badan cunay. '

Martidu waa sao raagray oo cuntadeedu waa qabowbaysaa.

« Xoolahu sidee beerta bay u galeen? Derbigu waa dheer yahay.

Derbigee baa dheer? Beertaas ma aha laakiin waa beertan dhow.

- Cabdi magaaladee buu tegay? Miyey tahay magaaladaas weyn ee fog?

+ Alaabtaas yaad siisay? Miyuu lacag kuu soo bixiyey? Immisa buu

L ku siyey.

0. Geedkan waa weynaanayaa ilmuhuna waa fuulaan. Laamahiisu waa dheer-
dheer yihiin,

W o~ oOnun
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Indirect Commands and ”whx"

A, Wax, Waxa, Maxaa:

i, "Wax"means "a thing'", "waxaa'" means '"the thing'. Often Somalis
employ "waxaa'" which is the combination of "waxa" and "baa", the
combination meaning 'the thing that...."

e.g. Waxaa tegay toban nin. Ten men went.

Pronouns can be suffixed to "waxaa'" in the same way as with the
particles:

Waxaan u yeedhay Cali. Waxaad araktay dayaxa.

I called Ali. You saw the moon.

In using this contruction, the emphasis is being placed on what
follows the verb. The "waxaa'" with or without a pronoun suffixed must
precede the verb and an gpject must follow the verb which is a
deviation from the order you have been learning in sentences
previously. You can never say:

Dayaxa waxaad araktay.

ii1. You have already learned how, when using "baa' without a pronoun

with the complementary adjective the verb "to be" is dropped.
Note this comparison:

Miiskan waa adag yahay. Miiskan baa adag. Waxaa adag miiskan.
This table is hard.

Although the verb is dropped, the order is retained so the object
follows where the verb would have been. .e

11i. For the interrogatiye we use "maxaa" to which pronouns can be'
suffixed.

a

~ dhacay? What happened?/what fell? Maxaad bixisay?
what did you pay?

Another useful interrogative for emphasizing or giving detail is

Furmed by placing the interrogative "ma" before a sentence employ-
ing the "waxaa" construction.

Ma waxaad la hadashay ninkaas? Was it with that man you spoke?

.You can now appreciate some reason in the quegtion "waa maxay?"
Another useful expression is: Waxaas maxay tahay? What is that thing?
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C.

Indirect Commands:

A more polite way of giving a command is to use the expressionm,

‘"You are to...." In Somali use "waxaa" with the appropriate pronoun

and the present indicative of the verb, Waxaad sifaysaa guriga oo dhan
You are to clean all the house.

Wuxuu jibsadaa moos bisil. He is to buy ripe bananas.

Why? The common simple way of asking why is to use one of the
following: :
Waayo? Maxaa yeelay? or Maxaa jira? When asked a question

using one of these forms it is usual to prefix your answer with the same
interrogative used by the questioner.

Beledka waad taktay, waayo? You went to town. 'Why?
Waayo, hilib waan doonayaa. Because I want meat,

¢
In the example above you will see that a statement of what was being
queried was made. Often in context this would not be necessary. Such
a specific statement of what is being queried is easily made by using
the "waxaa" construction along with the verbal particle "u".

Maxay geedkan u fuushay? Maxaannu u sugaynaa?
Why did she climb this tree? Why are we waiting?

n

The response would use the same form: Waxay y fuushay...........
The reason she climbed.....cccv..

To complete the answer you will need to know how to put on a dependent
clause which will be dealt with in lesson 30.*In the meantime you can
answer by using one of the other forms such as "waayo" etc. as a prefix.
Maxaad u sugaysaa? Waayo, Cali lacagtayda wuu il keenayaa.
Why are you waiting? Because Al: is bringding my money for me.
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chabularx:

seed iniin-ta pride kibir-ka

manure digo-da glory ammaan-ka

profit/advantage faa'ido~da lesson cashar-ka

harvest beergoys-ka government dowlad-da

dignity/glory sharaf-ta education tacliin-ta

disease jirro-da secondary school dugsi sare

fear baq, biqi, baqaa/ cabso, cabsan, cabsadaa

reduce yaree, yarayn, yareeyaa

erase/obliterate baabbi'i, baabbi'in, baabhi'iyaa

respect maamuus, maamuusi, maamuusaa/murwee, marwayn,
murweeyaa

sprout 800 cagaar, soo (cagaari, $00 cagaaraa

plant beer, beeri, beeraa

blow/inflate/puff afuuf, afuufi, afuufaa

disturbed kacsan proud kibirsan
pant /puff hinraag, ﬁinraagi, hinraagaa
Exercises: Translate into Somali

What was that pan wanting? He was wanting the old man of the tribe.
Why did he want the old man? I don't know, he didn't tell me .

What is the girl to do? She is Lo sweep the floor and cook the food.
Which of those girls was late? To whom did she give a letter;?

Why did you refuse the midwife? Because she didn't wash her clothes,
What were the children writing? They were writing their lesson.

Why is the horse galloping? Because he heard the shout of the
children.

| 8. Which teacher is at the high school? Why dges he complain?

| 9. 1Is education difficult these days? Are the students lazy!

| 10, What am I to do? You are to set the table and boil the water.
' 1. Why did you(pl.) fold my clothes? Because we like you.

12,  But they were not ready. They are still wet. Put(pl.) them outside.

13, Two books are sufficient but don't reduce them because one is
not enough.

4. Put manure in the so1l, Use the hoe and dig the ground.

15. I planted the seeds and now the plants have sprouted., The harvest
18 near,

16. Will you find a large profit? I am hoping for that.
17. The cattle have a bad disease. The men are killing the cattle

because the government issued an order, but the men have become angry.

18, The sailors were afraid because the wind blew and the sea became
unsecttled.

19. Don't accuse any man because God is the judge, *

-

e B = AR W I S U NG

Ny e B 7 i
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Exercises: Conti... Translate into English:

e

. Dadke baa kibirsan laal:iin kibirkii dadka ma wanaagsana} Ammaanta
Ilaah waa weyn tahay,
2. Waxaad murwaysaa nin walba sharaftiisa, Ilaah wuxuu cafiyaa dad

aanminsag,
Waxaa denbiga baebi'iya Ilaahay. Maaanta Ilaah u tuko waayo wuu
ku jecel yahay.

| ]

4. Dalkan yaa xukumeya? Magaciisa miyaed kacaysaa?

). Way kula hadashay laakiin uma aed jawaabin, Maxead iyeda u diidday?

6. Waxaa jilicsan maqaerkii wanka buuran.

7. Waxaa duugowbay kabahayga laakiin waan jeclaaday

8. Ma waxay tahay gabachii wuacaedka cusub? Maxay meeshaas u joogtaa?

9. Macallinku muxuu dugsiga sare u xiray? Waayo ardac:. wax xun bay
gamaysay?

10.  Wiliaa. ™iu u hicraagivea? laayo neel foeg wuu ka(from). so. orday.

e

LT
¥
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CﬂnjunctiumI When and Then! Impersonal Subject Prnnngn
A, Conjunctions "when" and "then":

i. "When". The nouns "goorta","marka" and "kolka", all meaning

"the time" take a subject pronoun suffix to mean, ''the time he(she
BEC s e viva)uiois

Markaan hadlayey...... when/while I was speaking,...
Kolkaad baxday...,..., When you went....,,..=

Goortaydin maqnaydeen..... When you(pl.,) were absent..,...

ii, "Then". Goortaas, markaas, kolkaas, ﬂlllmeaning "that time /then"

also may take a pronoun subject suffix producing the meaning "then
he/she etc,..." |

lacagtuu bixiyay markaasuu tggay. Biyo wuu cabay goortaasuu
: jiifsaday.
He paid the money then he went. He drank water then he laid down.

B, Impersonal Noun Subject "La",

i. In Somali there is no passive voice of the verb. €.8. The watch was
8tolen, has to be translated "Someone/one stole the watch,"
The Somali pronoun to stand for one/someone" is "1a" which acts
just like a normal subject pronoun, taking the masculine singular
verb. "La" is normally not suffixed directly onto other words like
the pronouns you have already learned but takes the position
directly after the word that another pronoun would be suffixed

tﬂ'-l _ S
Sanduuqa waa la keenay. Waxaa la arkay ghimbir badeed.
The box was brought. A sea-biru was seen.

)

ii. Combinations with the verbal particles and object pronouns:
The following table should help you:

"la" with the verbal particle "u" becomes "100"

L]}

La" with ubject'grnnuﬁnﬂ below: "La" with tp" and object Efnnnhna

la + i = lay la + i +u=1laii (lay)

la +ku = laguy la + ku + u = laguu

la + na = lana/nala la + natu = lanoo/naloo

la + ina = laynaa/inala la + ina + u = laynoo/inaloo
la“+ idin = laydin la + idin +u # laydiin

e ]
Warka waa laydiin sheegay. You(pl.) were told the news.
Waxaa lagu siiyey hadiyad. You were given a present.



Page 2,9 SOMALI GRAMMAR Lesson 29

iii. In the negative "1a" normally stands before the negative particle

"ma", but where there are object pronouns and/or verbal particles
it will come before them.

Lama keenin. It wasn't brought .
Laguu ma sheegin. You weren't told.

?ncahulasz:
ank le canqaw-ga pillow barkin-ka
mirror muraayad=da tax canshuur-ka
wild animal dugaag~ga tail dabo-da
wild animal ugaar-ta trousers surweel-ka
gait socod~ka paint renji-ga
beard gar-ka domestic animal duunyo-da
help caawimo-da
give birth dhal, dhali, dhalaa
melt(int) dhalaal, = dhalaali dhalaglaa
melt(tr,) dhalaali, dhalaalin, dhalaaliyaa
join isku dar, isku dari, isku daraa
fight dirir,diriri, diriraa
help caawi, caawin, caawiyaa
reward abaalmari, abaalmarin, abaalmariyaa
be sprained cadgo', cadgo'i, cadgo'aa

' cause to turn wareeji, wareejin, wareejiyaa

fight dirir-ta
reward abaalmaris-ka

Further examples of the use of "when/while":
: e — . M

Haykay shaqaynaysay bay warqadda gubtay,
While she wag working she burnt the letter.
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Exercises: Translate into Somali
I. I was pushed then I fell and my ankle is sprained (was sprained)
2, Children! you are to 80 to the house because you yere called
3. When we heard the shout we ran to the enclosure,
4. A boy was crying (shouting) because he was beaten but now he has
become quiet
5. The student believed God when he understood the truth of God.
6. The carpenter was accused. Who accused him? A certain person accused
him
7. You are to 8weep the floor. Use the new broom. Has the floor been
swept?
8. My wife and I were joined when I married her,
9. The lamp was not lit but the thing that was 1lit was the fire,
10. Is she married? (Does one have her?) Yes, she's married.
Il. You were told a lie because I didn't do that,
12. To whom was the book sent? It was sent to the son of Mohammed,
3. When she knocked on the door 1t was opened then sghe entered
4. Why did you hurry when yof went to the river bed?
5. Because the goats were running away and were becoming far.
16.  You(pl.) didn't bring your children! Are they being cared for?
7. The wood is being broken now but I need some more (other) because
it is not enough,
I8. The stick was picked up and bent, then it broke,
19. When was that house painted? It was painted yesterday,
20. That woman hag given birth to five children and five of them are
' 8till living,
Translate into English;
. Kolkaannu diriraynay ninku waa { laaday. Waxay ahayd dirir kulul,
2. Caanaha waxaan ku riday sonkor oo haddeerna sonkorta waa dhalaashay
3. Goortuu birta dhalaalinayey waan caawinayey wuuna i abaalmariyey
4., Burveelkaygu waa duugowbay laakiin waan hagaajinayaa
>. Muraayaddass vaa dillaacnﬂntahﬂy laakiin garkayga waan arkaa. Wuu
800 cagaaray.
6. Cali waa imanayaa; socodkiisaan kasaa.
/. Labadaag guri marka la isku daray (laysku daray) naagaha waa dirireen
8. Waxaanny bixinaa canshuur, Calj baa maqlay markaasuu cararay.
9. Xoolahaas oo dhan yaa keenay? Yusuf Wuxuu iibsaday duunyo oo
Xeradaas geeyey, *
10, Dugaag baa Xerada imanayey oo eegayey markaasay bexeen.
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Subjunctiva Affirmative and Subordinate Clauses:

Subjunctive Mood: The subjunctive mood is widely used in Somali
complex sentences. In using the subjunctives the ﬂub;ect prunuuna are
used but not as suffixes to the verbal particles '"waa'", "baa" or "yaa'.

So in the conjugations below only the pronoun suffix uill be shown with
the respective form of the verb,

Pres. Subjunctive Pres. Cont. Subjunctive Past Subjunctive

-aan furo . =aan furayo ~aan furay (conjugated
-aad furtid -aad furaysid

~ay furto -ay furayso _ as in the past tense)
-uu furo -uu furayo

-aannu furno —aannu furayno Past Cont. Subjunctive
aynu furno aynu furayno

-aydin furtaan aydin furaysaan -aan furayey (conjugated
-ay furaan ~ay fugayaan as in the past contin-

uous tense)

Subordinate Clauses: Subordinate clauses assist the main clauses in

complex sentences. They can be conditional, adverbial or the subject
or object of the verb in another clause.

i. '"Haddii" as a cunjunctinn means "'if". The verb in a clause begin-
ning with "haddii" is in the subjunctive mood. The subject pronoun
is contracted onto the end cf "haddii" forming "haddaan", '"haddaad"

"hadday", etc. orthe pronouns can stand separately after "haddii"
thus: Haddii aan,.,..

Haddii aad ii shaqaysid lacag baan ku.siinayaa. If you work for me.,.
Hadday hilib wanaagsan hesho ii sheeg. If she gats good meat tell me.

ii., "In" as a conjunction means "in order that ...", "in order to".

Idiomatically very often it would be just translated "to....".

Waxaan dﬂbnayaa inaad beledka taktid. I want that you go to the town.
1 want you to go to the town.

iii. The verb "to be" when used in the present and past tenses in the
subordinate clauses is conjugated normally.

Hadduu jirran yahay wuu noo sheegayaa. If he is sick he will tell us.

iv. Answering "Why?" Questions: A

By employing the subordinate clauses, you can give a fuller answer
to a "why" question when the questian is put using "u'". The

answer uses ''u" also in the main clause which uauﬂlly is a "waxaa"
construction, |
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Maxaad dibigaas u qashay? Waxaan u gqalay inaan hilibkiisa iibiyo

Waxaan uqalay in hilibkiisa aan iibiyo
Why did you slaughter the bullock? I slaughtered it to sell its

meat.
Vocabula
heart wadne~ha mosque masaajid-ka
luck naoiib~ka oil saliid~da
wound dhaawac~a saliva calyo-da
respect maamuus—ka saliva candhuufo-da
story sheeko~da talk/word hadal-ka
fast soon-ka word erey-ga/kelmed-da
Sail/canvas shiraac-a
favour ixsaan-ka/isxaan-ta
wound dhaawac, dhaawici, dhaawacaa
be certain hub, hubi, huba
spit . candhuuf, candhuufi, candhuufaa
mean ‘ula jeed, ula jeedi, ula jeedaa
hang deldel, deldeli, deldelaa
prepare diyaari, diyaarin, diyaariyaa
cultivate fal, fali, falaa
arrive gaar, gaari, gaaraa
= fast soon, soomi, soomaa
knowing og
ready diyaarsan
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Exercises: Transla@ into Somali:
1. They want to draw water but the well is deep.
2. Tell them to bring a skin, a bucket and a rope.
3. He was commanded to return the goods because he didn't buy them,.
4, They like to go to the sea. When they came back they brought

o LN
. »

9%
10,
11153
I,
13.
14,
15.
16.
17 4
18.
195
20.

O WO oo -
- = @

-

1.
12,
13.
14,

some fish.

We arrived when you were absent but Faduma opened the house for us.

My brother was wounded when he entered the war but he is getting
better.

They cultivated the ground to plant grain.

He called us to prepare the food because a guest 1is coming.

We know that the food is ready but the guest hasn't arrived.
If the people are late the food is becoming cold.

They were late because their boy was sick,

If you descend from the Lreg now you are not to be punished.
When he sold the cattle he was given a lot of money.

She prepared the bed in order for you to lie down.

We heard that thieves entered your house. What did they take?
We didn't know the house was empty,

She is hanging the clothes in order for them to dry.

The children were sure they saw the 1pog¢t donkey,

They ran to tell us then they went to tind a rope,

The soldier wounded the enemy, then he helped him.

Translate into English:

Hadday awrka madow xadeen waxay u baahan yihiin inay iibsadaan.
Wuxuu u shaqeeyey inuu dugsiga galo, 5

Ceela maxay u yaacayaan? Waxay u yaacayeen in libaax ay ka
baxsadaam—. _

Qodax baa cagtayda mudday markaan ordayey.

Waxaannu u baahan nahay bir inaan kabaha ciidda ka xogno.
Baayacmushterigu wuxuu wiilka ku abaalmariyey inuu u soo celiyo
kiishka lunsan.

Rurguriga na diyazrsana waayo ninna dabka mm shidin. Waa nasiib.
Soonkii nimankaasu wasa soomayeen; wax ma cunaynin.

Maxaad ula jceddaa markaad eraygaas isticmaashid?

Waxaan ula jecdaa inaan diyaarsanahay inaan ku caawiyo haddaad
doonaysid.

Goortii odaygu uu candhuufay calyadiisu lugtayday ku dhacday.
Raggu waxay masaajidka u geleen inay tukadaan kolkii loo yeedhay.
Isxaan ii samee; lacag i sii inaan shaah iibsado,

Sfiiraacu waa dillacsan yahay. Ma aannuu karno thaannu tagno.
ka.aan u hagaajina¥aa inaannu maalin kale tagno.
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Negative Eubjunctivaa and More CunjunctiQEE

Negative Subjunctives:

The negative subjunctives are not conjugated.

g Present Subipnctive PanE Syhipnctive
-aanan furin etc. | | —aanan furin etc.

Continuous Subjunctive Negative

~aanan furaynin

ii. You would have noticed the addition of the suffix "-an" which is
the negative verbal particle used with subjunctives and inter-
rogatives., This is the way the negative subjunctive particle is

used with the subject p onouns. In the example given below we
shall use the conjunction "in'",

Inaanan it g _ inaannaan

inaadan inaannaan

inuusan (inuunan) inaadnaan (inaydnaan)
inaynan lnaynan

Inaandan wax xun samaynaynin waan ogahay. I know you are not doing
: wrong.

Haddaynan ii soo celin mar kale siin maayo.

If they don't return it to me I shall -not give it to them again.

More Cnnjunctions:

Intii, you learned earlier means "the amount, portion". Used as a
conjunction with a noun or pronoun subject it bears the meaning "while".

Intii Moxamed ku Bugayey isagaan arkay. While Mohamed was waiting for
you I saw him,

Intaan (intii aan) shaqeeyey..... While I worked......
"Intii" with the negative suffix "-an" means "before" (while not).

Intaadan tegin,waxaas baan kuu sheegay. I told you that before you went,

"Dabadeed" and "kabacdi' mean "later, afterwards" and with the "-na"
suffix appended is often used as a conjunction,
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"Inkastoo' takes the pronoun following

conjunction.

A further conjunction th
translated to mean in Of
to assist its use
pronouns suf fixed on to it jus

particle "u"

Si loo sameeyo buu i tusay.
gidii la iigu sheegay bay u dhacday.
"Inkastoo', meaning

‘clause to the main sentence.
particles 'waa" or "baa

E.€:)

Although that man was pre

SOMALI GRAMMAR

""although. ..

at is very useful is
der to Oor so that.

in the clause.
t like "in" and "intii' above.

"Hi."

or '"sidii".
1t needs to have the verbal

Otherwise it has subject

Lesson 31

it (or a noun) to be a

This 1is

He showed me how it is made.

It happened as 1 was told.

" —— ffllows the comjunction

Inkastoo ninkaasu joogay ma aan arkin.

Alaabta wuu qaaday inkastoo ay cuslayd.

He took/picked up the equipmen

Vocabulary:

however
until
while
therefore

mercy

dirt

fly

labourer
intelligence

Swal low
meet

beautiful
enough
according to

hase yeeshee
ilaa/intii
intii/markii
sidaas daraaddeed

naxariis-ta
uskag-ga/wasakh-da
duqsi-ga
shaqaale~ha
caqli-ga

liq, liqi, liqaa

although
later
before

danger
cockroach
mosquito
skill
strength

la kulan, la kulmi, la kulmaa

quruxsan
ku filan
sl waafaqsan

——

&

concerning
poison

M 18 used as a conjunction to add a
A subject poun or pronoun - without the verbal

"inkastoo'.

sent I didn't see him.

t although it was heavy.

inkastoo
kaddib/dabadaed/kabacdii
intaan (intan)

cabsi-da/khatar-ka
parﬂnbarn—dﬂ
kaneeco-da
farsamo-da

X00g~ga

ku saabsan
sun=ta
























































































































































































